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บทคัดย่อ
บทความวิชาการนี้กล่าวถึงเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจของภาษา 	

โดยเฉพาะแนวคิด ความเชื่อและการใช้ภาษากลางหรือภาษามาตรฐาน ที่มีต่อ	

การสร้างวาทกรรมของผู้คนในสังคม บทความน�ำเสนอผ่านเรื่องเล่า เน้นถึง

สถานะของภาษาไทยและภาษาองักฤษในความสมัพนัธ์กบัความเป็นคนชายขอบ	

หรือความเป็นอื่นผ่านเรื่องเล่าที่เกิดขึ้นในรั้วมหาวิทยาลัยสองเรื่อง และนอกรั้ว	

อีกหนึ่งเรื่อง เรื่องเล่าเกี่ยวกับทัศนคติเกี่ยวกับการภาษาเหล่านี้เกิดขึ้นจริง	

ในประเทศไทย แม้จะเป็นเรื่องราวเพียงส่วนเสี้ยวหนึ่งของสังคม แต่ก็อาจช่วย	

ฉายภาพให้เห็นถึงเรื่องอื่นๆ เสียงต่างๆ ที่ถูกกดทับในบริบทอื่นที่กว้างขึ้นในโลก	

ที่ซับซ้อนใบนี้ ความเชื่อเรื่องภาษาถูกใช้เป็นเครื่องมือในการแบ่งแยก กีดกัน	

เกิดขึ้นแทบจะทุกที่ ต่างที่ ต่างเวลา ต่างสังคม ต่างวัฒนธรรม เรื่องราวเหล่านี้

สะท้อนว่าภาษาสร้างความเป็นอืน่ได้อย่างไร บทความนีอ้าจจะท�ำให้ผูอ่้านเหน็ถงึ	

อานุภาพของภาษาในมุมที่ท่านอาจจะไม่เคยได้พิจารณามาก่อน นั่นคือภาษา	

ถูกน�ำไปรับใช้เป็นเครื่องมือในการจัดการกับอ�ำนาจ ความรู้และการจัดระเบียบ

ทางเศรษฐกิจและสังคม และโดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษากลายเป็นเครื่องมือของ	

การสร้างความเป็นอื่นหรือความแปลกแยกได้อย่างน่ากลัว

Abstract
This article addresses language and its power relation. In particular, 	

it sheds light on the impact of the belief of official or standard languages on 

the construct of social discourses. In this article, it presents narratives of 

three language users from educational and professional contexts. Based 
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on the true stories, the article describes language attitude and the status 

of Thai and English language pertaining to the subaltern or “Other” in Thai 

society. Although these stories capture language use in different situations 	

and present a slice of the Thai society at large, all episodes of these 	

subaltern experiences coincidently resonate the shared phenomenon the 

marginalized positions in Thai society. Language is power for sometimes 

it is used to serve social and economic division. This article demonstrates 

how the concept of Other or self-marginalization is constructed through 

language ideology. The cultural and ideological domination of standard 

Thai and the powerful status of English in language communities presented 

in this study is one of everyday life examples of linguistic power.

แต่ละวินาทีหากเราตั้งใจฟังเสียงสนทนา เสียงกระซิบ เสียงนินทาหรือ	

แม้กระทั่งเรื่องเล่าที่ผู้คนเล่าสู่กันฟังในวงเหล้า โรงพัก ร้านอาหาร สภากาแฟ 	

ศาลารอรถเมล์ ตลาดสด หรือแม้แต่เรื่องราวชีวิตที่เล่าผ่านละครน�้ำเน่าน�้ำดี	

ที่แข่งขันกันอย่างดุเดือดทางช่องโทรทัศน์ช่องสามห้าเจ็ดเก้าและช่องเคเบิ้ล 	

หากเราฟังเรือ่งราวเหล่านัน้อย่างเปิดใจและตัง้ใจ ไม่ทิง้ๆ ขว้างๆ น�ำเรือ่งราวกลบั

มาปะติดปะต่อเรื่องราวที่เกิดขึ้นจากบริบทต่างๆ เข้าด้วยกัน เราอาจจะได้เห็น

ปรากฏการณ์ขนาดใหญ่ทางสังคมอันน่าสนใจหรือสลดใจ ที่สะท้อนความเป็นไป

ที่เกิดขึ้นในโลกอันแสนวุ่นวายใบนี้เลยก็ได้ ท้ายที่สุดในแต่ละวันเราอาจประมวล

ข้อคดิทีน่่าจดจ�ำจากเรือ่งราวข้างๆตวัมาประยกุต์ใช้กบัการด�ำเนนิชวีติ การท�ำงาน

และการเรียนการสอน

ผู้เขียนท�ำงานและอาศัยอยู่ในบริบทการศึกษามหาวิทยาลัยภาคใต	้

ตอนบน ใช้เวลาส่วนมากไปกบัการสอนหนงัสอืภาษาองักฤษให้กบัเยาวชน อนัเป็น

ทรัพยากรบุคคลของชาติที่อยู่ในช่วงหัวเลี้ยวหัวต่อ เรื่องราวที่เข้ามาในชีวิตแต่ละ

วันก็หนีไม่พ้นที่จะเกี่ยวข้องกับภาษา ทั้งภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ภาษายาวีและ

ภาษาถิ่นใต้ ผู้คนที่ได้สนทนาแลกเปลี่ยนในแต่ละวันนอกจากจะเป็นนักศึกษา	

ที ่“แหลงใต้” กนัเป็นส่วนใหญ่แล้ว ผูเ้ขยีนกฟั็งเรือ่งราวรายวนัจากเพือ่นร่วมอาชพี
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ในโลกวิชาการแห่งนี้ อันเป็นสังคมเล็กๆ แคบๆ แบบเดิมๆ ในรั้วมหาวิทยาลัย	
ต่างจงัหวดั ไม่ได้มอีะไรน่าตืน่เต้นหรอืโลดโผนนกั อย่างไรกต็ามในรอบปีทีผ่่านมา 	
ในความเรียบๆของวิถีชีวิตเรือจ้าง ผู้เขียนกลับพบว่าในบางครั้งมีเรื่องราวเล็กๆ 
รอบตัวในอุทยานแห่งการศึกษานี้อยู่มากมาย ที่ให้บทเรียนถึงเรื่องความสัมพันธ์
เชงิอ�ำนาจของภาษา โดยเฉพาะแนวคดิ ความเชือ่และการใช้ภาษากลางหรอืภาษา	
มาตรฐาน ตลอดจนภาษาอังกฤษ ที่มีต่อการสร้างวาทกรรมของผู้คนในสังคม 

ไม่เพียงแต่เรื่องราวเหล่านี้จะบอกถึงความเป็นไปของการผูกโยงของ
อ�ำนาจกับภาษาในเชิงสัญลักษณ์และทุนทางวัฒนธรรม (Bourdieu, 1991) 	
แต่ข้อคิดที่ได้ยิ่งท�ำให้ผู้เขียนตระหนักถึงอานุภาพของภาษา และบทบาทอันน่า	
สะพรงึกลวัของสงัคมกระแสหลกัทีก่�ำหนดคณุค่าของภาษาให้เป็นวาทกรรมแบบใด	
ก็ได้เพื่อรับใช้ความต้องการของสังคมส่วนใหญ่ จนในบางครั้งคุณค่าที่ไม่ถูกต้อง	
หรือไม่เหมาะสมสามารถด�ำรงอยู่ได้ จนวาทกรรมเหล่านั้นกลายเป็นสิ่งปกติ 	
ถูกต้องและเป็นบรรทัดฐานในที่สุด โดยที่ไม่มีใครตั้งค�ำถามถึงความเป็นไปที่	
ไม่เหมาะสม น่ารังเกียจของคุณค่าเหล่านั้น 

เป็นที่ทราบกันดีว่าภาษาโดยตัวของมันเองนั้นแทบจะไม่มีพิษสงอะไร
เลยหากปราศจากผู้ใช้ อย่างไรก็ตามเมื่อภาษาถูกน�ำมาใช้ ทั้งในภาษาพูดและ
ภาษาเขียน ในบางครั้งภาษาช่างมีอ�ำนาจเหนือชีวิตเรา โดยเฉพาะเมื่อภาษา	
ที่ถูกน�ำไปรับใช้เป็นเครื่องมือในการจัดการกับอ�ำนาจ ความรู้และการจัดระเบียบ
ทางเศรษฐกิจและสังคม และโดยเฉพาะอย่างยิ่งในบางครั้งผู ้ใช้ภาษาแทบ	
จะไม่อยากจะเชื่อว่าภาษากลายเป็นเครื่องมือของการสร้างความเป็นอื่นหรือ	
ความแปลกแยกได้อย่างน่ากลัว 

บทความนี้น�ำเสนอเรื่องราวของผู้คนในวงการการศึกษาที่เกิดขึ้นจริง	
ในประเทศไทย สองเรื่องแรกเกิดขึ้นในรั้วมหาวิทยาลัย อีกหนึ่งเรื่องเกิดขึ้นนอก
บริบทมหาวิทยาลัย เรื่องราวเหล่านี้อาจเป็นตัวแทนเรื่องเล่าอื่นๆ ปัญหาต่างๆ 	
ในโลกนี้ ที่มีลักษณะคล้ายๆ กันแต่เกิดขึ้นในบริบทอื่นๆ ที่อาจจะเกิดขึ้นต่างที	่
ต่างเวลา ต่างสังคม ต่างวัฒนธรรม ขณะที่เล่าเรื่องผู้เขียนก็พยายามหาค�ำตอบ
ให้กบัค�ำถามทีว่่าภาษาสร้างความเป็นอืน่ได้อย่างไร สามเรือ่งราวของคนธรรมดา	
ที่จะน�ำเสนอในบทความนี้อาจจะท�ำให้ผู้อ่านเห็นถึงอานุภาพของภาษาในมุม	

ที่ท่านอาจจะไม่เคยได้พิจารณามาก่อน
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เรือ่งของกะท:ิ สอบสมัภาษณ์ไม่ผ่านเพราะภาษากลางส�ำเนยีงใต้
ไม่ได้มาตรฐาน

กะทิ นามสมมติ ก�ำลังศึกษาชั้นปีที่สี่สาขาภาษาอังกฤษ เคยเรียนกับ

ผู้เขียนเมื่อเทอมที่แล้ว กะทิเป็นสาวน้อยหน้าคมสมเป็นสาวนครศรีธรรมราช 

กะทิกล้าแสดงออก มีพรสวรรค์ในการแสดง มีการบ้านชิ้นไหนที่ให้ใส่สีสัน 	

ผลงานของกะทิเต็มร้อย น่าประทับใจ เอากลยุทธ์ที่อาจารย์แนะน�ำไปใช้อย่าง	

ไม่ขาดตกบกพร่อง เธอพูดภาษาอังกฤษชัดถ้อยชัดค�ำ  กะทิเป็นคนสนุกสนาน 	

นอกเวลาเรียนกะทิกับกลุ ่มเพื่อนจะมาพูดคุยกับผู ้เขียนบ้าง เล่าเรื่องเฮฮา 	

ด้วยภาษาใต้ผสมกลางอย่างสนุกสนานให้อาจารย์ฟังอยู่บ่อยๆ จุดประกาย	

ความสุขผ่านภาษาพูดแบบ “ทองแดง” ค�ำทุกค�ำเรียกเสียงหัวเราะได้ดังสนั่น 	

ผสมกับความเปิ่นของตัวเองที่ประกาศก้องว่า “หนูเป็นเด็กบ้านนอกค่า” วันหนึ่ง

เราคยุกนัเรือ่งประสบการณ์การเข้ากรงุเทพฯเพือ่ฝึกงาน กะทเิล่าอย่างสนกุสนาน 

ตอนหนึ่งของบทสนทนา เธอเล่าว่า 

“อาจารย์ไปเยี่ยมหนูมั่งนะเวลาหนูฝึกงานที่กรุงเทพๆ หนูกลัวนิ  

เนี่ยเวลาไปทุกทีพวกเราต้องจูงมือกันนะอาจารย์ เดี๋ยวหลง อาจารย ์

รู้ไหม รถไฟฟ้านั้นนะ หนูยังขึ้นไม่เป็นที ท�ำไงดีละอาจารย์ น้องชายหนู

นะอาจารย์นะ พอพดูถงึกรงุเทพๆ น ิมนัไม่เอาเลย มนักลวั มนับอกว่านุย้ 

ไม่ไปอยู่หรอก มันกลัวจะตายพอพูดถึงกรุงเทพๆ นิอาจารย์ อาจารย์  

หนูว่าหนูบ้านนอกแล้วนะ น้องชายหนูนะบ้านนอกยิ่งกว่าหนูอีกนิ”

หากเราตัง้ใจฟังเรือ่งเล่าทีก่ะทบิรรยายให้ดีๆ  จะเหน็ได้ว่าประโยคตลกๆ นี	้

ไม่ตลกเอาเสียเลย แต่กลับสะท้อนภาพของสังคมไทยที่น่าเศร้าที่สุด นั่นคือ	

ภาพของความเป็นคนชายขอบของคนต่างจังหวัดต่อสังคมเมืองหลวง ความเป็น	

อื่นที่ถูกสร้างผ่านวาทกรรมหลักของเมือง อันได้แก่ ค่านิยมด้านวัตถุ สถานที่ 	

สิ่งปลูกสร้างส�ำคัญๆ อาทิ รถไฟฟ้า รถใต้ดิน เซ็นทรัลเวิร์ด สยามพารากอน 	

สิ่งเหล่านี้ถูกสร้างอย่างเป็นกระบวนการ ผ่านสื่อ ภาพยนตร์ มิวสิกวีดีโอ รถไฟฟ้า 

โทรศพัท์ Blackberry หรอืแม้กระทัง่ I-phone กลายเป็นสญัลกัษณ์ของความทนัสมยั 	

เป็นปลายทางที่หลายคนฝันหา มายาคติเหล่านี้ท�ำให้กะทิและเพื่อนๆ รู้สึกถึง	
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การไม่เข้าพวก แปลกแยกกบัคนเมอืงหลวงทีม่คีวามช�ำนาญกบัการใช้วตัถสุิง่ของ

เชงิสญัลกัษณ์ดงักล่าวได้ดกีว่า เมือ่กะทเิอาตวัเองไปเปรยีบเทยีบกบัคนเมอืงกรงุ 

จึงท�ำให้เธออดรู้สึกถึงความเป็นอื่นไม่ได้ 

เช้าวันอาทิตย์ที่ผ่านมามีโทรศัพท์แปลกเบอร์เข้ามาสามครั้ง ผู้เขียน	

โทรกลับไปก็ทราบว่าเป็นเบอร์ของกะทิ เธอเล่าด้วยเสียงสั่นเครือถึงสภาพ	

การฝึกงานที่ไม่ต่างจากนรกในเมืองศิวิไลซ์ สิ่งที่เธอเคยกลัวยิ่งท�ำให้เธอกลัว 	

แต่เรื่องเล่าที่สะกิดใจผู้เขียนไม่ได้เป็นสภาพที่กะทิก�ำลังเล่าให้ฟังว่าถูกโขกสับ

เยี่ยงทาสเพียงไรในโรงแรมหรูหราบนถนนวอลสตรีต แต่กลับเป็นฉากเล็กๆ 	

ทีเ่ป็นสาเหตใุห้กะทต้ิองมาฝึกทีโ่รงแรมแห่งนี ้กะทเิล่าว่าเธอและแมนเพือ่นร่วมรุน่	

ได้รบัการตอบรบัจากศนูย์การประชมุย่านถนนบางนาตราดให้ฝึกงานฝ่ายต้อนรบั 

แต่เอาเข้าจริงทั้งสองคนก็ไม่ผ่านการตัดตัวเข้าฝึกงานด้วยเหตุผลสั้นๆ ที่กะทิเล่า

ไปหัวเราะไปว่า 

“เขาว่าหนูพูดทองแดงนิอาจารย์ ตลกจะตาย เพื่อนหนูด้วยไม่ผ่านทั้งคู่ 

เขาทดสอบให้เราพูดกลาง เพื่อนกับหนูก็เลยสอบตก หนูว่าหนูทองแดง

แล้ว เพื่อนหนูหนักกว่าหนูอีกนะอาจารย์ ตลกนิอาจารย์”

ระหว่างที่ฟังกะทิเล่า ผู้เขียนก็เฮฮาไปการวาดภาพตาม เนื่องจากพอ

จะเข้าใจบุคลิกของลูกศิษย์ทั้งสองคนดี ก็เลยฟังไปข�ำไป หัวเราะด้วยกันไป 	

ตอนจบของเรือ่งเล่าจากกะทคิอืทัง้ตวัเธอเองและเพือ่นร่วมชะตากรรมต้องเปลีย่น

ทีฝึ่กงานใหม่ ในทีส่ดุกไ็ปฝึกทีโ่รงแรมดงัระดบัสีด่าวย่านสลีม แต่คราวนีด้เูหมอืน	

ฟ้าดินจะเล่นตลกกับเด็กต่างจังหวัดตาคมผมหยิกทั้งสองคนอีกรอบ วันที่กะทิ	

โทรมา เธอบอกว่าตั้งแต่เข้ามาฝึกงานหนึ่งเดือนที่แผนกต้อนรับ เธอยังไม่ได้เปิด

ปากพูดเอบีซีแม้แต่สักค�ำเดียว เหล่าบรรดาพี่เลี้ยงต่างรุมกันเรียกใช้งานกะทิ

และแมนเด็กต่างจังหวัดหน้าใหม่ที่นานๆ ครั้งโรงแรมแห่งนี้จะมีนักศึกษาฝึกงาน

เข้ามา ในภาวะที่ธุรกิจยังไม่ฟื้นตัวจากเหตุการณ์บ้านเมืองไม่สงบ งานของกะทิ

สาวน้อยตัวเล็กๆผอมบางในฝ่ายต้อนรับจึงกลายเป็นเด็กช่วยงานในครัว ขนของ 	

ขนโต๊ะ ตั้งแต่เช้ายันเย็น เป็นสภาพที่กะทิภาคภูมิใจที่จะเรียกว่าโรงแรมนรก  	

ด้วยการบรรยายสรรพคุณช่วงหนึ่งของการฝึกงานให้ฟังว่า 
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“อาจารย์รู้ไหม มันจะไม่ให้หนูเรียกว่านรกได้ยังไง หนูเดินจน ขอโทษนะ

อาจารย์ ตนีหนเูป่ือยจนจะเป็นกบีไปหมดแล้วน ิหนไูม่ไหวแล้วนอิาจารย์ 

หนอูยากกลบับ้าน เพือ่นหนนูะ ไม่สบายเขากไ็ม่ลา น่าสงสารนอิาจารย์ ที่

นี่นะอาจารย์หนูรู้แล้ว หนูเข้าใจแล้ว ไม่มีใครแคร์หนูเลย จริงๆ นะจารย์”

พอกะทิวางหูไปแล้ว เรื่องเล่าอันสนุกสนานของเธอ เสียงหัวเราะเคล้า

น�้ำตาของกะทิไม่ได้ท�ำให้ผู้เขียนรู้สึกข�ำอีกต่อไป เสียงครวญจากความรู้สึกท้อ

กลับท�ำให้ผู้เขียนรู้สึกคับข้องใจต่อความเป็นไปในสังคมบ้านเรา กะทิดูเหมือน

จะไม่ได้รู้สึกโกรธเคืองผู้ประกอบการที่ปฏิเสธเธอและเพื่อน ทั้งๆ ที่สองคนอยู่ใน

รายชื่อนักศึกษาฝึกงานตั้งแต่ทีแรกแล้ว สองคนกลับยอมรับแต่โดยดีว่าว่าสอบ

ตกเพราะตัวเองพูดภาษากลางไม่ชัด หนุ่มสาวทั้งสองไม่ได้คิดแม้แต่จะโต้แย้ง 	

ต่อรอง อธิบายหรือขอความเห็นใจแต่อย่างใด กลับล้อเล่นเห็นเป็นเรื่องขบขัน 	

ทั้งๆ ที่เคยมุ่งมั่นจะมาเรียนรู ้จากบริษัทแห่งนี้ ในความเข้าใจของนักศึกษา	

ทัง้สองคนถงึแม้ว่าจะเสยีใจทีโ่ดนปฏเิสธ แต่กค็ดิว่านีค่อืสิง่ทีอ่งค์กรพงึท�ำ เป็นสิง่ที	่

ถูกต้องเหมาะสมแล้ว

ในสังคมมหาวิทยาลัยของผู ้เขียนนั้น นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ	

ทีม่กีะทแิละแมนเป็นส่วนหนึง่นัน้ มกัจะคุน้เคยกบัความรูส้กึทีน่กัศกึษาคนอืน่มอง

ว่าสาขาภาษาอังกฤษคือสาขาที่มีคนเก่ง ฉลาด ทันสมัย ดูหรูหรากว่านักศึกษา

สาขาภาษาอื่นๆ เวลามีกิจกรรมอะไรก็มักจะสร้างสีสันและดึงดูดความสนใจ

อย่างมากมาย ค่านิยมดังกล่าวนี้สะท้อนถึงการถูกจัดวางภาษาอังกฤษให้อยู่ใน

ต�ำแหน่งที่สูงกว่าภาษาอื่นๆ (hierarchical discourse) แม้กระทั่งภาษาไทย  แต่

หากมาดคูวามสามารถของผูเ้รยีนกนัเป็นรายคนแล้ว จากประสบการณ์ของผูเ้ขยีน 	

ความเชือ่นีไ้ม่ได้อยูบ่นพืน้ฐานของความจรงิเท่าใดนกั เป็นแค่เพยีงค่านยิมเท่านัน้ 

ส่วนนี้เองที่ท�ำให้บางคนเข้ามาเลือกเรียนภาษาอังกฤษ เพราะคิดว่าราคาหรือค่า

ทางสังคมและเศรษฐกิจของภาษาอังกฤษสูงกว่าภาษาอื่น (Kumaravadivelu, 

2006). ไม่ใช่เพราะความอยากเรียนรู้สนใจในตัวภาษาจริงๆ 

สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับเรื่องเล่าของกะทิก็คือ วาทกรรมสร้างค่าแห่ง	

การยอมรับภาษาอังกฤษในชุมชนมหาวิทยาลัยไม่ได้ท�ำให้เธอมั่นใจที่จะน�ำไป
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ใช้ในอีกบริบทหนึ่งของเมืองหลวง เพราะที่บริบทใหม่กะทิและแมนถูกวัดด้วย	

วาทกรรมอกีประเภทหนึง่ (competing discourse) นัน่คอืเรือ่งของภาษามาตรฐาน 

(standard discourse) หรือส�ำเนียงมาตรฐาน (standard accent)  ที่มีอ�ำนาจ

น�ำทางวฒันธรรม (Gramsci,1992) ซึง่ในทีน่ีไ้ม่เกีย่วข้องกบัภาษาองักฤษ แต่เป็น	

ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่ของนักศึกษาเอง เป็นภาษาที่ถูกใช้ผ่านมายาคต	ิ

ทีส่งัคม ให้เป็นคณุค่าหลกัในการก�ำหนด เช่นเป็นกฎเกณฑ์ในการสอบคดัเลอืกเข้า

ท�ำงาน เข้าเรยีนในสาขาวชิาอาชพี ก่อนกะทจิะได้ฝึกงานและแสดงความสามารถ	

ด้านภาษาอังกฤษ เธอกลับถูกวัดด้วยมาตรฐานส�ำเนียงไทยกลาง และที่สุดก็ถูก

ปฏเิสธด้วยคณุค่าของตวัวดัทีเ่ธอไม่สามารถท�ำได้ นัน่คอืการพดูกลางตดิส�ำเนยีง

ใต้หรือที่คนใต้เรียกว่า “แหลงทองแดง” 

ในความเป็นจริงดูเหมือนว่า ภาษากลางทองแดงที่ด�ำรงอยู่และได้รับ	

การยอมรบัทางสงัคม มกัจะถกูตอกย�ำ้ผ่านวาทกรรมประเภทล้อเลยีน ตลกโปกฮา 

ซึ่งถือเป็นวาทกรรมชั้นสองที่ส่งผ่านความขบขัน เช่น ผ่านตัวละครหลังข่าว รายการ

ตลกก่อนบ่ายคลายเครียด ตลกคาเฟ่ โฆษณาสินค้า หรือมิวสิควีดีโอ แต่ไม่ใช่ใน

ชวีติจรงิทีเ่ป็นทางการและน่าเชือ่ถอื ภาษากลางทองแดงถกูจดัวางให้มคีวามเป็น

อื่นเมื่อเทียบกับภาษากลางกรุงเทพฯหรือที่คนใต้ล้อกันว่า “ส�ำเนียงคนกรุงเต๊บ” 	

คงปฏิเสธไม่ได้ว่าแม้คนใต้เองหลายๆคนก็ใฝ่ฝันที่จะท�ำให้ส�ำเนียงกลางทองแดง

ลบเลือนไปจากชีวิต โดยเฉพาะเมื่อเข้า “กรุงเต๊บ” แล้วจะต้องพยายามพูดให	้

มีส�ำเนียงทองแดงน้อยที่สุดเพื่อจะได้ไม่รู้สึกแปลกแยกกับคนเมืองหลวง 

ถึงตรงนี้ผู้เขียนเริ่มไม่แน่ใจว่าระหว่างที่ฝึกงานอยู่นี้กะทิกับแมนจะรู้สึก

ตลกกับส�ำเนียงทองแดงของตัวเองหรือของคนอื่นอยู่อีกหรือไม่ 

เรื่องของอาจารย์ถัง: ภาษาภาษาอังกฤษน่าเคารพกว่าภาษาไทย
อาจารย์ถัง นามสมมติ เป็นชาวไต้หวัน อยู ่ในประเทศไทยห้าปี 	

ก่อนมาเป็นอาจารย์ประจ�ำที่สถาบันการศึกษาเดียวกับผู้เขียน อาจารย์ถังเคย

สอนภาษาจีนในมหาวิทยาลัยราชภัฏในจังหวัดภาคกลางมานานพอสมควร 	

ดังนั้นความสามารถในการพูดภาษาไทยของอาจารย์ถังเรียกได้ว่า อยู่ระดับ	

ดีเยี่ยม ถึงขั้นที่สามารถเข้าใจส�ำนวนไทย ศัพท์แสง ค�ำแสลงเลยทีเดียว โดยนิสัย
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ใจคอแล้วอาจารย์ถังเป็นคนสุภาพอ่อนน้อม เอาใจเขามาใส่ใจเรา หากไม่มอง

อย่างพนิจิพจิารณาผูท้ีไ่ม่คุน้เคยกอ็าจจะคดิว่าเธอเป็นคนไทยเสยีอกี ผูเ้ขยีนได้มี

โอกาสสนทิสนมกบัอาจารย์ถงั เรามกัจะหากจิกรรมทีท่�ำร่วมกนัท�ำร่วมกนัอยูบ่่อยๆ 	

ไม่ว่าจะเป็นการไปจ่ายตลาดสด ไปท�ำบุญ เดินชายทะเล นั่งร้านน�ำ้ชา วิพากษ์

บ้านวิจารณ์เมือง แลกเปลี่ยนทัศนะหลากหลายเรื่องตั้งแต่เรื่องเกี่ยวกับการเรียน

การสอน การใช้ชีวิต ไปจนถึงโลกส่วนตัว ท�ำให้พอเข้าใจความเป็นไปเกี่ยวกับ

โลกส่วนตวัของอาจารย์อยูพ่อสมควร อาจารย์ถงัเองกเ็ปิดโลกของประเทศไต้หวนั	

ให้ผู ้เขียนได้รับรู ้ในหลายเรื่องที่ไม่เคยรู ้มาก่อน ได้เห็นความคับข้องใจของ	

การเป็นอาจารย์สอนภาษาจีนชาวไต้หวันที่ไม่ได้มีอิสระมากนักในการที่ต้องสอน

ตามรูปแบบของจีนแผ่นดินใหญ่ 

ผู้เขียนไม่เคยเห็นใครรักสัตว์เท่าอาจารย์ถังมาก่อนโดยเฉพาะแมวและ

สนุขั มบีรรดาสตัว์มากมายทีห่ลงมาอยูบ่รเิวณหอพกัของมหาวทิยาลยั ในบรเิวณ

ที่อาจารย์ถังพอจะช่วยเหลือได้ ก็จะได้รับความรักความเมตตาจากเธอ แบบที่	

ผูเ้ขยีนเหน็แล้วกอ็ดชืน่ชมไม่ได้ในทกุครัง้ทีไ่ด้เหน็เธอดแูลเพือ่นร่วมโลกอย่างเอน็ดู

และผกูพนั ประกอบกบัความเป็นคนไกลบ้าน ดงันัน้อาจารย์ถงัเลยตดัสนิใจเลีย้ง

ดูแมวลายจุดสีด�ำขาวน่าเอ็นดูสองตัวอย่างจริงจังในห้องพักของเธอ กลายเป็น

สมาชิกครอบครัวเดียวกัน ซึ่งตามระเบียบของมหาวิทยาลัยแล้วการเลี้ยงสัตว์ใน

บรเิวณทีพ่กับคุลากรนีเ้ป็นสิง่ทีผ่ดิระเบยีบ อาจารย์นัน้มาทราบในภายหลงัว่าเป็น

สิ่งที่ไม่ถูกต้อง แต่เธอสังเกตเห็นไม่ใช่เธอคนเดียวที่เลี้ยงแมวในห้องพัก ผู้อาศัย	

ร่วมหอพักคนอื่นๆ ก็ปฏิบัติไม่แตกต่างกัน บางคนเลี้ยงแมว บางคนเลี้ยงสุนัข 	

เธอจึงไม่ได้คิดว่าตัวเองท�ำผิดวินัยแต่อย่างใด วันหนึ่งไม่นานหลังจากมีความ

สุขกับการมีแมวสองตัวเป็นเพื่อนเล่น (อาจารย์พูดกับแมวด้วยภาษาจีนเสมอ) 

อาจารย์ถังก็ได้รับจดหมายจากฝ่ายที่เกี่ยวข้อง บอกว่าอาจารย์ท�ำผิดกฎ ขอให้

เลิกเลี้ยงแมว มิเช่นนั้นจะไม่มีสิทธิได้พักอาศัยต่อไป

หลังจากเข้าใจสาระส�ำคัญของจดหมายฉบับภาษาไทยจากที่ผ่านล่าม

แปลให้ฟัง อาจารย์ถังจึงเขียนจดหมายเป็นภาษาอังกฤษกลับไปยังหน่วยงาน	

ทีเ่กีย่วข้อง ข้อความในจดหมายบอกว่า เธอไม่เข้าใจภาษาไทย ขอให้เขยีนข้อความ	

มาหาเธอใหม่เป็นภาษาองักฤษ  อาจารย์ถงัเปรยกบัผูเ้ขยีนแบบตดัพ้อและอดึอดั
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ว่า “แล้วฉันจะเข้าใจได้อย่างไร ฉันอ่านภาษาไทยไม่ได้ และท�ำไมเป็นแบบนี้ 	

ฉันเห็นคนอื่นเขาก็เลี้ยงแมวกัน นี่มันสองมาตรฐานนะ ฉันไม่เข้าใจจริงๆ เลย” 

แล้วประโยคทองของอาจารย์ถงัทีพ่รัง่พรลู�ำดบัต่อมา ได้กลบเสยีงลมพดัจากทะเล	

อ่าวไทยไปในทันที 

“ท�ำไมนะพี่ ฉันขอถามหน่อยได้ไหม เวลาฉันพูดภาษาอังกฤษกับ 

คนไทย ฉนัรูน้ะว่าเขาไม่เข้าใจ แต่ฉนัรูส้กึว่าเขากเ็คารพฉนัมากกว่าเวลา

ฉันพูดภาษาไทยกับเขา ท�ำไมล่ะพี่ ฉันไม่เข้าใจเลย ท�ำไมเป็นแบบนี้  

ฉนัคดิว่าการทีฉ่นัพดูภาษาไทยจะท�ำให้เขาคดิว่าฉนัเข้าใจเขา พยายาม

ให้เขารู้สึกว่าฉันเป็นแบบเขา แบบพวกเดียวกับเขา แต่ตอนนี้ฉันคิดว่า 

ไม่ใช่ ฉันรู้สึกว่าเขาเคารพฉันน้อยกว่า ฉันไม่เข้าใจเลยจริงว่าท�ำไม  

ฉันเห็นกับอาจารย์ฝรั่งเขาเขียนภาษาอังกฤษ แต่ท�ำไมกับฉันเขาเขียน

ภาษาไทย เขาก็รู้ว่าฉันพูดภาษาไทยได้แต่อ่านภาษาไทยไม่ได้น่ะ” 

ผู้เขียนไม่อาจหาค�ำอธิบายที่เหมาะสมให้อาจารย์ถังได ้ ก็ได้แต่แสดง

ความเห็นใจและพูดปลอบใจเธอด้วยประโยคเดิมๆ อันแสนจะน่าเบื่อและไร้	

ซึ่งความหวังว่า “ก็นี่ละประเทศไทยอาจารย์” ความเป็นสองมาตรฐานตลอดจน 	

ค่านยิมเรือ่งของภาษาองักฤษทีเ่อามาวดัคุณคา่ ความสามารถของคนหรอืกดีกัน้ 

(discrimination) กลายเป็นทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) สะท้อนชัดอยู่

ในค�ำพูดของอาจารย์ถัง ในมุมมองของชาวต่างชาติคนนี้ เธอพยายามเรียนรู้	

ภาษาไทย โดยเฉพาะภาษาพูดเพื่อจะได้มีความรู้สึกของการเป็นส่วนหนึ่งของ	

คนไทยหรือคนข้างใน (the insider) ไม่อยากรู้สึกแปลกแยกเหมือนเป็นคนอื่น 

และหวังว่าการเลือกใช้ภาษาท้องถิ่นจะได้รู้สึกกลืน(assimilation) กับวัฒนธรรม

ไทยมากกว่าการใช้ภาษาองักฤษ (ซึง่อาจารย์ถงักม็คีวามสามารถสือ่สารได้อย่าง

ดีเยี่ยม) นั่นคือเวลาสื่อสารกับคนไทยจะได้มีความรู้สึกเป็นกันเอง 

แต่เหตุการณ์ในครั้งนี้ท�ำให้อาจารย์เดินทางมาถึงทางแพร่งของ	

การท�ำความเข้าใจกับวัฒนธรรมที่สอง เธอเริ่มรู้สึกถึงการไม่อยากเป็นคนใกล้ชิด 

คนข้างในหรือคนท้องถิ่น (the local) แต่กลับอยากเป็นคนอื่น (the other) นั่นคือ

การได้รบัการปฏบิตัเิหมอืนอาจารย์ต่างชาตคินอืน่โดยเฉพาะอย่างยิง่อาจารย์ฝรัง่ 	
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เพราะในที่สุดเธอก็ได้เรียนรู้ว่าว่าการสื่อสารด้วยภาษาไทยไม่ได้ให้สิทธิพิเศษ

กับเธอเหมือนเวลาเธอใช้ภาษาอังกฤษ การปฏิบัติของคนไทยต่อเธอท�ำให้

อาจารย์ถงัตระหนกัในการเป็นวาทกรรมทีส่งูส่งกว่า (privileged discourse) ของ

ภาษาอังกฤษเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย อภิสิทธ์ที่มีอยู่ในภาษาอังกฤษหรือ	

ผู้พูดภาษาอังกฤษนั้นเป็นสิ่งที่สังคมสร้างขึ้นมา ก�ำหนดเป็นวาทกรรมที่ท�ำให้

ภาษาองักฤษมคีวามเป็นอืน่ แต่เป็นความเป็นอืน่ในนยัยะทีอ่ยูใ่นต�ำแหน่งทีส่งูกว่า	

ในเชงิความสมัพนัธ์เชงิอ�ำนาจของวาทกรรม (hierarchical discourse) จากกรณี	

ของอาจารย์ถังเห็นได้ชัดเจนว่าภาษาอังกฤษสะท้อนคุณค่าเชิงสังคมที่เหนือกว่า	

ภาษาไทย ทั้งๆ ที่คนไทยหลายๆ คนสื่อสารภาษาอังกฤษไม่ได้แต่ก็ให้ค่ากับ	

ภาษาต่างประเทศชนิดนี้ วางมันไว้ในต�ำแหน่งของปิรามิดแห่งคุณค่าที่สูงกว่า 

ภาษาองักฤษในประเทศไทยถงึแม้จะเป็นภาษาของคนอืน่ (Watkhaolam, 2005) 

แต่สูงค่า เป็นที่ไฝ่ฝันของหลายคน ที่อยากเปลี่ยนลิ้นแบบไทยๆให้พูดได้เหมือน

ฝรั่ง (Buripakdi, 2012)

ในเบือ้งต้นอาจารย์ถงัเลอืกทีจ่ะสร้างสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมใหม่ด้วยการ

คิดว่าการสื่อสารด้วยภาษาไทย เพราะเธอคิดว่าจะท�ำให้เข้าถึงจิตใจคนไทยและ

วัฒนธรรมไทยโดยรวมได้มากขึ้น แต่เหตุการณ์ในครั้งนี้ท�ำให้อาจารย์ถังเริ่มถาม	

ตัวเองถึงกาละและเทศะในการใช้ภาษาไทยว่าเมื่อไหร่ควรใช้หรือไม่ควรใช้ 

และเมื่อไหร่ควรใช้ภาษาอังกฤษ ไม่น่าเชื่อว่าการใช้ภาษา การพูด การสื่อสาร

และอานุภาพของภาษาจะท�ำให้คนเรารู้สึกน้อยเนื้อต�่ำใจได้ขนาดนี้ และท�ำให้

เขารู้สึกถึงการเป็นพวกเดียวกันหรือเป็นแค่คนอื่น เรื่องเล่าของอาจารย์ถังก็จบ

ลงด้วยข้อคิดที่ว่า บางครั้งการเป็นคนอื่นไม่ได้หมายถึงความต�่ำต้อยด้อยค่า 	

วาทกรรมการสร้างความเป็นอื่นก็สามารถท�ำให้ต�ำแหน่งความเป็นอื่นนั้นเป็นจุด

ที่น่าอยู่ มีคุณค่าทางสังคมที่สูงส่งกว่าความไม่เป็นอื่นได้อย่างไม่สามารถหาเหตุ

ผลใดๆ มาอธิบายได้2

2	 จนถึงขณะนี้อาจารย์ถังไม่เคยได้รับการติดต่อกลับเกี่ยวกับจดหมายเรื่องแมวในฉบับ	

ภาษาอังกฤษที่ร้องขอไป
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เรื่องของพัน: จากภาษาอังกฤษบ้านนอกสู่ภาษาอังกฤษศิวิไลซ์ 
เรื่องเล่าที่สามเป็นเรื่องสั้นๆ มาจากแหล่งที่ใกล้ตัวผู้เขียน ผ่านลายมือ

เขียนของพัน นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษชั้นปีที่สี ่ เพื่อนร่วมรุ่นของกะท ิขณะนี้

ก�ำลงัฝึกงานอยูเ่ช่นเดยีวกนั เรือ่งเล่าของพนัเป็นส่วนหนึง่ของการบ้านทีน่กัศกึษา

ทกุคนในวชิานีจ้ะต้องเขยีน นัน่คอือตัชวีประวตักิารเรยีนภาษาองักฤษ ในงานเขยีน

ชิ้นนี้ พันตั้งชื่อหัวข้อว่า จากภาษาอังกฤษบ้านนอกสู่ภาษาอังกฤษศิวิไลซ์ (Rural 

English to Civilized Thinglish) พนัเล่าถงึแรงบนัดาลใจ ความรูส้กึ ประสบการณ์

ต่อการเรียนภาษาอังกฤษตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีที่ห้าจนถึงปัจจุบันอย่างน่า

ติดตาม แม้ภาษาเขียนจะไม่ถูกหลักไวยากรณ์นัก แต่ตัวตนและจิตใจของผู้เล่า

ชัดทุกถ้อยค�ำ พันเขียนงานตรงไปตรงมา น่าอ่าน ในตอนหนึ่งเขาเปิดเผยความ

มุ่งมั่น ความฝัน ปัญหาและอุปสรรคต่อการเรียนภาษาอังกฤษ ตอนนี้พันซึ่งเรียก

ตัวเองว่าหนุ่มบ้านนอก (A rural boy) เขียนบรรยายว่า 

“เป็นครั้งแรกที่ผมรู ้สึกไม่มีความสุขกับการเรียนภาษาอังกฤษที่

มหาวิทยาลัย เพราะผมรู้สึกอิจฉาคนอื่นที่ฉลาดกว่าผม ผมเก็บตัวเอง

และเอาแต่อ่านหนังสือไวยากรณ์ (For the first time, I was not happy 

with studying English in university because I envied some friends 

who were smarter than me. I folded myself to live alone and read 

the grammar book a lot.)”

พันบรรยายต่อถึงความพยายามมากมายที่จะจัดการกับความรู้สึกที่ว่า

ตวัเองไม่เก่งภาษาองักฤษ ด้วยการท่องไวยากรณ์และปรบัทศันคตทิีม่ต่ีอการเรยีน

ภาษาอังกฤษ แต่ท�ำยังไงๆ ก็ไม่ประสบผลส�ำเร็จ ความไม่เก่งหรือความเป็นอื่น	

เมื่อเปรียบเทียบกับเพื่อนร่วมรุ่น ยิ่งถูกตอกย�้ำเขามากขึ้นเมื่ออาจารย์ที่สอนพัน

บอกเขาว่า You were in symptom of Thinglish  

 “ผมท�ำงานกับอาจารย์และพยายามฝึกพูด แต่ก็ต้องช็อกเมื่ออาจารย์

บอกว่าผมมอีาการของทงิกรสิ (การพดูภาษาองักฤษแบบไทยๆ) ครัง้แรก

ผมไม่รูว่้าทงิกรสิคอือะไร แต่หลงัจากนัน้ผมมโีอกาสเรยีนวชิาไทยศกึษา

ซึ่งสอนเรื่องนี้ด้วย (I went to work with teacher and tried to speak 
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with them but I had to be shocked because the teacher told to me 
that you were in symptom of Thinglish. For the first time, I didn’t 
understand what the Thinglish was but after that I had a chance 
to study in Thai study subject which thought about Thinglish too.)”

พนับอกตวัเองว่า เขาได้เลอืกแล้วทีจ่ะใช้ภาษาองักฤษแบบไทยๆ (Go to 
be Thinglish) ยอมรบัถงึอาการหรอืความแปลกแยกจากคนอืน่ในเรือ่งการความ
สามารถด้านการใช้ภาษาอังกฤษ  ถึงตรงนี้พันเขียนบรรยายว่า “OMG! I knew 
with Thinglish and it seemed to be my intimate companion, Hahahaha 
ตายละ รู้แล้วๆ คราวนี้ผมรู้แล้วว่าทิงกริสคืออะไร มันเป็นเพื่อนแท้ของผมเลยนะ
ผมว่า ฮ่าฮ่าฮ่า)”

ในบทสดุท้ายของอตัชวีประวตันิี ้พนัย�ำ้ว่าเขาเหน็ความส�ำคญัของภาษา
องักฤษและมุง่มัน่ทีจ่ะพฒันาความสามารถของตวัเอง บนถนนทีเ่ขาเองกย็อมรบั
ว่าไม่ได้โรยด้วยกลีบกุหลาบ แต่จะต้องท�ำงานหนักและขยันเท่านั้น ถึงจะไปถึง	
จุดที่เขาฝันเขามีความสามารถที่จะใช้ civilized English ได้ในวันหนึ่ง ในบริบท	
ที่โลกการศึกษาที่ควรตระหนักและส่งเสริมการใช้ภาษาอังกฤษแบบหลากหลาย	
ทีเ่คารพความแตกต่างของการใช้ภาษาแต่ละท้องถิน่ (Kachru, 1996) แต่พนักลบั
ต้องดิ้นรนเพื่อให้ได้รับการยอมรับในโลกของภาษากระแสหลัก

บทสรุป
เรื่องเล่าสามเรื่องนี้เกิดขึ้นต่างเวลา ต่างสถานที่ ต่างเหตุการณ์ แต่กลับ

มีลักษณะร่วมกันหนึ่งประการ นั่นคือการมีสถานะความเป็นอื่น (Said, 1994) 	
ในกระแสหลักของสังคม อานุภาพของการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาใดก็ตาม
มักจะผ่านวาทกรรมใดวาทกรรมหนึ่งที่เกิดขึ้นอย่างช้าๆ ผ่านการปฏิบัติจนกลาย
เป็นความเชื่อ เห็นเป็นสิ่งปกติธรรมดา ในที่สุดก็กลายเป็นแบบแผนหรือขนบ 	
ทีส่งัคมส่วนใหญ่เอาไปใช้วดัคณุค่าการกระท�ำ พฤตกิรรมของคนอืน่ การท�ำให้ผูใ้ช้
ภาษามคีวามเป็นอืน่กระท�ำในรปูแบบหลากหลาย ความหมายของความเป็นอืน่ที่
ถกูสร้างผ่านแต่ละวาทกรรมนัน้กแ็ตกต่างกนั ความเป็นอืน่จะมคีวามหมายต่อผูท้ี่
ได้การติดป้ายผู้เป็นอื่นหรือไม่เข้าพวกนั้นก็แตกต่างกันไปเช่นเดียวกัน 
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จากเรือ่งเล่าข้างต้น ส�ำเนยีงกลางทองแดงของกะทกิลายเป็นอืน่ในสงัคม	
การท�ำงานทีไ่ม่เปิดรบัความแตกต่างของความแปลกแปร่งของเส้นเสยีงและส�ำเนยีง	
ท้องถิ่น เรื่องเล่าของกะทิและอาจารย์ถังท�ำให้เห็นว่าภาษาอังกฤษได้รับการให้ค่า 	
มีอ�ำนาจทางสังคมสูงในบริบทหนึ่ง แต่ในอีกบริบทหนึ่งวาทกรรมอีกประเภทหนึ่ง
นั่นคือส�ำเนียงภาษากลางหรือมาตรฐาน (Standard accent) ได้รับการให้ค่าใน	
สังคมใหม่มากกว่า ส�ำเนียงภาษากลายเป็นไม้บรรทัด เพื่อวัด และจัดประเภทคน 
(Bamgose, 2000, p. 2) หรอืเป็นเครือ่งมอืแห่งชนชัน้ (Canagarajah, 1999, p. 29)

แต่ละชีวิตจากเรื่องเล่าข้างต้นต่างผ่านประสบการณ์ของการถูกท�ำให้
เป็นอื่นในบริบทที่แตกต่างกัน ในขณะเดียวกันแต่ละคนมีวิธีการจัดการกับความ
เป็นคนชายขอบในรูปแบบที่ไม่เหมือนกัน 

•	 กะทิและแมนไม่ได้คิดที่จะต่อสู้ หรือต่อรองกับความเป็นอื่นที่สังคม
กระแสหลักหยิบยื่นให้ สถานะของการเป็นนักศึกษาฝึกงาน การเป็น
เด็กต่างจังหวัด ความตื่นกลัวเมืองหลวง ปัจจัยเหล่านี้ท�ำให้กะทิไม่มี
ทางออกอื่น นอกจากยอมรับและจ�ำนนต่อสภาพความเป็นอื่น

•	 อาจารย์ถังได้เรียนรู้ข้อดีของการเป็นอื่น เธอต้องจ�ำใจเดินถอยห่าง
ออกไปจากวัฒนธรรมไทย อันเป็นวัฒนธรรมเยือนอีกหนึ่งก้าว เพื่อ
จะได้เป็นคนนอก อาจารย์ตระหนักรู้ที่จะเลือกใช้ภาษาอังกฤษเมื่อ
เธอรู้สึกว่าเธอควรได้รับการยอมรับเหมือนอาจารย์ต่างชาติคนอื่นๆ 
ในที่สุดเธอต้องเลือกที่จะเป็นคนอื่นทั้งๆที่ไม่อยากจะเป็น 

•	 ส�ำหรับพันนั้น ภาษาคือเวทีแห่งการปะทะต่อรอง (language as 
a site of struggle) กับวาทกรรมหลัก (Pennycook, 1995, p. 51) 	
เขาเรียนรู้ที่จะต่อรองกับความเป็นอื่น ที่กระแสหลักของการเรียน
ภาษาอังกฤษขีดเส้นใต้ให้ยืน เขาพยายามมองคุณค่าความเป็นอื่น
ของการพูดภาษาอังกฤษแบบไทยๆ (Thinglish) เพราะได้เรียนรู้ว่า	
การเข้าไปอยูใ่นกระแสหลกัของการพดูภาษาองักฤษทีไ่ม่มสี�ำเนยีงไทย 
(Accented English) นัน้เป็นสิง่ทีย่ากมาก จงึเลอืกทีจ่ะยอมรบัสภาพ
ความเป็นอื่นที่ตัวเองเป็น

เรื่องเล่าสามเรื่องนี้เหมือนเป็นกระจกที่ฉายให้เห็นความเป็นอื่นที่อาจ
จะแตกต่างจากความเป็นอื่นที่เราอาจคุ้นเคย อย่างไรก็ตามไม่ว่าความเป็น
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อื่นจะอยู่ในรูปแบบไหน ความเป็นอื่นนั้นต่างสะท้อนให้เห็นความไม่เท่าเทียม 	
ความเอารัดเอาเปรียบ การกดขี่ทางสังคม ในที่นี้คือการใช้อ�ำนาจของวาทกรรม
หลักของสังคมผ่านภาษาไทยกลางและภาษาอังกฤษเพื่อสร้างความชอบธรรม
หรืออ�ำนาจน�ำ (Hegemony) ให้กับความคิดกระแสหลัก 
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